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Abstract. The purpose of the article is to compare the Kazakh and English equivalent of
phraseological units characterizing negative character according to the meaning and the purpose
is to use negative character of a person in two languages through phrasaelogical units. The
scientific significance of the article is the influence of language units describing negative character
on the development of intercultural communication in two unrelated languages, and the practical
significance is a promotion of the introduction of the phraseological units characterizing negative
behavior used in two languages, in accordance with the laws of the national language without
eliminating the semantic connotation caused by circumstances in the process of their use.

The research methodology is based on comparative analysis of the Kazakh and English
phraseological units, identification of full and partial equivalents in the compared languages and
analysis of non-equivalent English and Kazakh phraseological units. In addition to the
linguocultural and semantic methods, mainly the comparative method was used in the study.

The description of human character is compared in any language with various phenomena,
zoonymic components, objects, nature, plants and even colors. The authors described the
similarities and differences of phraseological units of two languages. Similarities - phraseological
expressions in both languages often use the somatism of the body part. The difference is that
verbalized phraseological units in English are often combined with pronouns.

The practical significance of the article is that the scientific conclusions based on a result of
the research contribute to the development and formation of the field of intercultural
communication and linguistic studies.

Keywords: character, a person, behavior, negative character, phraseological trait, negative
trait, mood, emotion

Basic provisions

Each person is unique due to his psyche and personality. It shows the
individuality of a man. Character is the main component of individuality. The study
considers phraseological units characterizing the negative character of a person,
which are often used in Kazakh and English languages. The use of phraseological
units in a negative manner is compared in terms of meaning in both languages.
Human beings are recognized not only by their positive qualities, but also by their
behavior, manner of speaking, communication in which linguistic expressions can
describe their negative qualities. In order to make it more clearly, the authors
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explained the origin of the meaning of some phraseological units from Kazakh
language.

Introduction

Behavior is a set of psychological characteristics and qualities that are inherent
in each person individually. These qualities and features develop differently in each
person. According to the nature a person, it is generally divided into two groups:
positive and negative. The article describes only negative traits of human character
with features of phraseological units in Kazakh and English.

Many scientists, when talking about character, they focus on the “will” of a
person. The word “will” means in the “Dictionary of Kazakh literary language” as
power, and motivation means hard working. [1, p.518].

Will-power is a mental process that causes an activity for a person and
encourages to act purposefully. Only a strong-willed person can overcome obstacles
and achieve his goal. Of course, for this, a person must have such traits of human
character as perseverance, fortitude, purposefulness, courage. If such qualities are
not enough, or not manifested at all, weak and negative sides of a man will be
immediately visible. Such people are characterized by their aimless and involuntary
actions. Although weak-willed people have good intentions, they often fail to
achieve significant results in society. Even after being failed to achieve aim, it is
quite possible that it will lead to negative behavior such as lying, flattery, anger,
hatred and dislike.

According to scientific research anger, sadness, anxiety and despair are mainly
attributed to negative behaviour. These qualities are the emotional state that a person
experiences when he is stressed. The consequences of this lead a person to despair
and be under depressian, namely dissatisfaction, displeasure, anger, mental stress,
sadness, revenge, disappointment and so on. Such state of mind is also very
dangerous for human health. Negative emotion causes personality disorder and
many obstacles in the life. Unfortunately, not being able to have negative emotion
and express it with bad behavior also depends on an internal culture of each person.

It is known to everyone that character, external image and inner spiritual soul
of a person, emotions, abilities and will are transmitted through language. And
through this language, a person is expressed from different aspects: pronouns,
phrases, proverbs, metaphors, similes, epithets, etc. The relevance of this work
considers the linguistic manifestation of the negative side of human nature in the
Kazakh and English languages characterized by the phraseological units.

The first scientific concept about human character has been known since
ancient times, and the name Aristotle, who described the moral qualities of each
person, is proof of this. His student, the ancient Greek philosopher Theophrastus
(372-287 BC) analyzed and systematized human qualities of the Athenian people
having highlighted more than 30 bad qualities such as wordless, flattering, clown
and so on. At the same time, Theophrastus entered the term “character” (in Greek
character - trait, quality) to science through his tract “Ethical character”. Later, the
French writer J. Labruyere (1645-1696) observed the character of intelligentsia for
many years and described more than 4,500 types of negative human character. And



A.F.Lazursky (1874-1917), who knew that the study of personality and character is
the main goal of psychology, developed a branch of psychological science —
characterology, which considers type, development, essence and structure of
character.

In order to reveal the content of the article in relation to human nature, we
should give the description of the main keyword “negative”. “The dictionary of the
Kazakh literary language” defines the word “negative” as “ unpleasant, no charm”.
For example, “That Konkai, despite being ugly and having even more unpleasant
behavior, was always clinging to Alua (M.Auezov, Osken orken). Ainash was totally
confused and did not know what to say, and this man’s eyes seemed unpleasant
(M.Sundetov, Kumdagy). The negative cases of Shorman’s behaviour was left like
dead leaves after arriving to Akshatau (Zh.Zhumakhanov, Shubartau) [1, p. 518].
All above examples describe unattractive, negative qualities which are reflected in
a person.

The main driving force of human nature is emotion. According to the famous
linguist V.1.Shakhovsky, people of different cultures experience universal emotions:
anger, joy, happiness, fear, hatred and so on [2]. Scientist O.Shumeika [3, pp.10]
identifies 17 dominant types of the semantic field of “negative emotion” in American
English, studies its content, shows the dialectical relationship between emotion and
feeling.

In the course of study, the semantic field of negative emotions can be
subdivided into the following microfields like:

o“Depression” (grief or despair comes from the lexical units of the emotional
state - regret, anxiety, loneliness, and sadness);

o“Embarassment” (the feeling of being demeaned is expressed by emotive
states of shame and humilation);

o“Fear” (which includes doubt and terror as feelings of fear);

o“Anxiety” (which is represented by emotions of anguish and suspicion). Each
of them is characterized by semantic correlation of its elements.

The analysis shows that basic negative emotions usually are: anger, regret,
anxiety and shame. Human beings experience such emotional states when they are
under stress. According to the scientist R.K.Shakurov these emotions appear in
unmet needs, in connection with collapse of hopes and insurmountable obstacles to
achieving highly significant goals [4, p.39].

Psychologists equate such state with frustration (lat.frustratio means failure,
deception, useless). The problem of studying mental states and especially a state of
frustration has been in the focus of attention of scientists for a long time. In the study
of this issue, first of all, two aspects are distinguished: psychoanalytic (Z.Freud) and
behavioral (S.Rosenzweig, D.Dollard, N.Miller, N.Mayer and etc.). From
psychoanalytic point of view, frustration is considered as a special state or internal
conflict when a person encounters obstacles on the way to achieving his goals. From
the behavioral point of view, frustration is considered as an external condition which
prevents an individual from achieving the desired pleasure [5, p.35].

The famous psychologist K. lzard [6, pp.464] emphasizes that emotion is a
motivational basis of human activity, and Y.D. Apresyan [7, p.31] clarifies that



expression of emotion includes mind, body language, facial expressions, speech,
reaction and perception of individuals. Emotions are condition that evaluates the
importance of factors affecting a person, the satisfaction and dissatisfaction of his
needs.

Among local scientists, namely K.S.Saryshova, Z.H.lbadildina,
A.G.Sembayeva,  Sh.l.Nurgozhina, = S.B.Koyanbekov, A.Z.Kazanbayeva,
G.K.Imanalieva, A.A.Musabaeva, B.S.Zhonkeshov devoted their work to the
analysis of emotion and some of its aspects.

Moreover, the following scientist A.Aldamuratov, K.Rakymbekov,
M.Bapaeva, G.Nygimetova, Zh.Turkpenovs grouped the names of character in the
textbook “General psychology” and divided its properties into four different

systems:

1. In relation to work: diligence, honesty, responsibility for work, laziness,
indifference, etc.

2. In relation to other people: charity, alertness, demandingness,
arrogans, conteme etc

3. In relation to oneself: arrogance, haughtniness, pride, selfishness,

modesty, humility. For this character, a person is divided into good, strong, stable
and bad-tempered.

4, In relation to objects: neatness, carelessness, keeping things and
negligence, etc. [8, p.111].

When Russian scientist V.I. Shakhovsky has noted in his work that negative
emotions are more than positive emotions [2], but E.N.Azharbekova in her scientific
work, when grouping phraseologies expressing human qualities, has mentioned that
positive evaluative phraseologies in Kazakh language are more than negative
evaluative phraseology [9].

Materials and methods

As a material of the article, phraseological units in Kazakh and English
languages characterizing the negative character of a person are taken from the
following phraseological dictionaries:

- Dictionary of Kazakh literary language

- Phraseological dictionary of Kazakh language by I.Kenesbayev

- Phraseological dictionary of Kazakh language by G.Smagulova

- Cambridge International Idiom dictionary

- English Oxford Idiom dictionary.

In the course of studying phraseological units, method of linguocultural
analysis, comparative method, method of semantic analysis, systematic analysis
were used.

Results and discussion

The verbalization of emotions is realized only in two ways: First - the presence
of an emotional state as a fact (if we say the word "laughter™ or "death™, we neither
laugh nor die, but only call or describe these words as a fact). Second - when the
emotional state is expressed with the help of phrases and idioms (if we say "laugh



to tears", we are referring to our feelings or attitudes based on the concept of
denotation) [10, p.25].

The article compares human character of a person in an emotional state with
phraseological units in two languages. The presence of negative character is a
phenomenon inherent in the nature of all human beings in the world, however their
expression in the language depends on the way of life, culture, mental attitude of
each nation and the specifics of perception of the world picture.

In both languages, there are enough phraseological units, which describe the
negative character of an individual. Phraseological similes belonging to concepts
with "negative"” content refer to human stupidity, cowardice, greed and so on. It also
describes the negative aspects. The following are examples for phraseological units
related to negative character of a person in two languages:

1. The concept of “anger, rage, anxiety, sadness” in Kazakh: xopin mocy,
auiyea 0ynvi2y aulybl AIKbIMbIHA MbIRLLLY, KO3IH aiapmy/anraumy, Kac icy3i Kapa,
MiHe3l Waunay, MCaHvlH wsleapy, KesiHe KOK WblObIH Ylumenemy, um apKacol
KYpbiCy, ocypeei Kobancy, 0e2Oipi Kauly, wbloamwvl dxcemney, KipniciHeH Kblpay
mamean, Kaymapoaevl Oypaoail, mepici map, ax caumanvl Ycmaowvl, CipKeci cy
Kemepmey, Kabazvl Kamy, dcenxe dCyHoepi ypnuicy, 0ak cany, iwine mMy3 Kamy,
KeKWuUin Kauty, KOSHUWDbIZbL YCMAY, OK JHCbLIAHOAU bICKbIPY, aK CAlmanbl Ycmaobwl,
arcypeei maul iuikenoetl kinkinoey [11].

Among these examples, we would like to reveal the meaning of example
“xkaymapoasvl 6ypaoaw’”. "bypa" is the Kazakh name for a male camel. In January,
the Buras compete with each other and only the one, who wins, that is, the strongest
one will have the privilege of mating. Although these days he is very gentle, but in
January, when he is on enough good heat, he does not let anyone to himself. The
reason is that a bura, which is ready for mating is very dangerous when he is on good
heat, and there might be dangerous of killing human being. This is probably why the
Kazakh phrase «xaymapoasew 6ypaoaui azy micin xatipazan — he hold a grudge in
January» is used to express anger.

The interaction of language and culture is manifested in the use of zoomorphic
images — descriptive animal names to characterize a person. It is the names of
animals, birds, insects that are most often the object of metaphorization, since with
their direct participation in many languages, a qualitative characteristic of a person,
his appearance, behavior, mental abilities, internal state is carried out [12, p.70].

In English: bear a grudge against somebody — 6ipeyee micin kauipay, be at
daggers drawn - orcaynacy, be up in the air — auyza 601 6epy, a cloud on one’s brow
— Kabazgvinan Kap xcayy, drive somebody crazy — 6ipeydiy ecin wwblzapamviHOAQll
awynanovipy, make somebody’s heart bleed — bipeyee kacipem wexmipy, hang one’s
head — kyuzenicke ywuwipay, break one’s heart — sicypeei scapanany, be out of one’s
senses — e3in-63i ycmau aimay, eat somebody out of house and home — 6ipediy um
mepicin bacvina Kanmay, give somebody the hump — keninine cagvinvlu yanamy, get
butterflies in one’s stomach —iw-6ayvipol my30an, deneci mypuiey [11, 13]

2. The concept of «ruthlesses, cruelty, selfishness» in Kazakh: orcypeei kapa,
Kapa b6atioati xanvinesep, xapa ocypek, mac o6ayvip, mac diHCypek, mac KOeHIil,
KoKipeai bimey, be3 OYUpeK, HCYHIH JHCYA2aH MbIPHAOAll, KeCin aica KaH Wblknac,



me3i kammol, kou koyin. In English: get grey, grind the faces of the door, hard-
hearted, be full of yourself, swollen head, a heart of stone, as miserable as
bandicoot, fling somebody aside like an old boat, cold as a frog, a cold fish, a heart
of flint.

In most of the examples given in both languages, a human organ such as
«rcypek-heart, baywip-liver, kokipek, oyiipek, bem-face» expresses negative trait of
character with the help of somatism. Especially in Kazakh language, the somatism
“heart” is a key word in creating a negative image of a person. For example, xosn
acypex (coward), cy acypex (faint hearted), mac orcypex (cruel, merciless), xkapa
arcypek (treacherous, cruel, bloodhound). It can be also seen in the English language:
a false heart, a hard heart, a heart of flint [11, 13]

It is known that the meaning of the phrase «Kapa 6atioaii kanvinezep» in
the Kazakh language comes from a simile describing the cruel, merciless, stingy,
selfish character of the hero in the fairy tale taken from folk literature.

3. The concept of “lie, cunning, trickery” in Kazakh: exi co30i xici, omipikmi
cyoail canvlposvl, 6ACKAH [3iHe Won WblKNnatosl, Oummin iuine KaH Kys0bl, HCbLIAH
JHCypicmi, KbIpKbLIJHCHIH MYAKIOeU, MaKblp HcepOeH UoN WbleapeaH, cepmmen maio,
MYUI3 [WiHOe JHcacblpblHy, OIp macvl KOUHLIHOA JHCYPY, MbIPHARLIH Kopcemnell
coiinay. In English: carry water on both shoulders, draw the wool over somebody’s
eyes — kezine wen cany, go to the bad — emipik sconoan maro, put somebody on the
Spot — bipeyee op ka3zy, throw dust in somebody’s eye — b6ipeydi scondan maiidvipy
[11, 13]

In these examples, simile of snake way of walking in the Kazakh language
describes the dull, unpleasant, cold walking of snake, while the slyness of a fox is a
simile of cunning and sly qualities of a fox, which is the negative side of a person.
Also, the meaning of simile 6ummin iwine kan kysowr describes a cunning person
who knows everything what anyone does not know at all. In English carry water on
both shoulders means — carrying on double faced life.

4. The concept of “jealousy, greed” in Kazakh: neuini map, iwi apam/map,
iwine Kbl auHAIMAObl, (Wi KHeapvlia #eazoaosvl, Ky 6acmatn Kyvlpoax em aiowl,
neuini Oy3vix, Kammol Kici, wwlk bepmec lllvizaiioail, kecin aicay Kam WblKnatimoit
Jrcam, ceeiz kecce Oe cipkeoell Kan wwbiknay, macman kammsi. The meaning of the
phrase “wwix 6epmec lvizaubar” is known from the fairy tale Aldarkose in folk
literature: whoever visited the house of the famous rich man at that time, he used to
say “go away” without sympathy, and that is the reason of a stingy rich man’s being
called as “wwix bepmec Hlvizaiibai”.

English phraseological units: get somebody the cold shoulder — 6ipeyoi
MeHcinbey Hemece a0elii bauxamazancvikmay, have a chip on one’s shoulder-e3iniy
comcizoicine Oipeydi Kinanay, turn up one’s nose at somebody — o3in 6ackadan
apmuix canay, maxannapiaany, wash one’s hands of somebody — kapa 6acwinviy
kamwin otinay [11, 13]

5. The concept of “dissatisfaction, avarice” in Kazakh: oyuuece xosi
MoUMA2aH, netiii map, Kackvlpoail MoublMCbl3, Al KACKbIPOAU, HCeMMIKKe KOHEAH
Kywikmeu, axeci awman oneendeu. Dissatisfaction is often characterized by a
negative behavior of the predatory animals - a wolf.



Here are some English and Kazakh phraseologies, giving the same meaning:
bigheaded — moiibimceizovik, have a mind like a cesspool — apam oii 6ony, suck
somebody’s blood — 6ipeydiy kanvin copeanoati necioecin sncey, as greedy as a wolf
— aui Kackwvlpoatl, mean as cat’s meat - capayouix, jump at something like a cock at
a groser — 6ipoeneden Kyp xanrzanoai scapmacy [11, 13]

6. The concept of “laziness” in Kazakh language: xozici 6onowipzan
JHCONAYUBLOAL, KO2eHOe2eH KOUOal, ceH COKKaH Oanvikmati, 6010blip2an mytieoell
oypananyoay, 6opoaii 6ocay. Laziness describes the negative side of a person who is
likely to be a weak and unwilling to do anything. In particular, the phrase 6opoai
bocay describes the action of a weak, powerless camel. The following are English
phrases with Kazakh interpretation: twiddle one’s thumbs — Kon Kyceipvin omuipy,
bone idle —rcamuviniwep, kick up somebody’s heels doing nothing-6ipeyee op Ka3zy,
idle away one’s time-yaxvimuin 60c omxizy [11, 13]

7. The concept of “cowardice”: white livered - cy aocypex, as timid as a hare —
KosH ocypex, like a rat in a trap — inee moleviiean moliuKanoatl, sit on a powder keg
— Jicanbl Kbll YuubliHoa mypaanoai, be afraid of one’s own shadow - kenenxecinen
kopky, make one's blood run cold [16] — oeneci mypwizin xemy, be frightened out
of his wits — zapecin 3op mybine scemxizy, heart missed a beat — scypeei Oypcinoen
kemy, shook like a leaf [11, 13]

Having analyzed and compared all above-mentioned phraseological units, it
iIs common that most English phrases are verbalized and used with verbs get, have,
be and many phraseological units are used together with pronouns one's, someone's,
yours related to a person like.

Among negative emotions, one of the most frequent is the emotion of anger.
During the time that any person experiences the emotion of anger, one can observe
its physiological, external changes. Fever, increased blood pressure, changes in
facial expressions are characteristic of this emotion. Based on the theory of Z.
Keveches, emotion becomes known from the very first physiological point of view.
For example, redness and pallor of the face. According to Z. Keveches, face and
neck getting reddened are indicators of the emotion of anger in English [14].

In any language, the characteristic associated with human behavior or emotion
continues to be compared with various phenomena, animals, objects, nature, plants
and even colors. Similarities and differences can be observed while comparing the
negative feature of human character in phraseological parables and proverbs with
zoonym component in Kazakh and English languages.

A number of phraseological units created with the help of somatism of the
human body are used to describe a negative image and character of a person. For
example: kosin oicypex, mac srcypek, Kapa srcypek, mec Kapvih, 603 oKne, dcell oKne,
KOK MU, Cy MU, eCeK MUbLH Jce2eH, bayblpul KYmcebls, mac oayvlp, bes oyipex. At the
same time in English a hard heart, a false heart, not to have brain in one’s head,
loose liver, close liver and so on [11, 13]

Image characteristic of personality traits, one’s inner world, can be expressed
by animalistic phraseology and is said to be as universal of different languages and
cultures, as it relates to the folklore [15].



Conclusion
There are enough phraseological units in both languages that describe the
negative character and soul of a person. Negative behavior is characterized by
zoonymic components, anatomical names, including phraseological units based on
internal organs, depending on human nature and national values. Somatic
phraseologies of a negative meaning characterize a person's cowardice, stupidity,
greed, ruthlessness, cruelty, naughtiness and unwillingness to do anything.

In conclusion, in the course of study, it has been proven again that in both
languages, the number of phraseological units describing the negative qualities of a
person is greater than the number describing the positive side. The reason for this is
that unpleasant actions of a person, a negative, wrong attitude towards him are not
always only kept in human memory, but also have a stronger impact on the human
psyche and could not be forgotten.
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AngaTtma. Makana Tyblc emec €Ki Tuimeri ajgaM OOWBIHIAFbl KaFbIMCHI3 MiHE3/1
CUMATTANTBIH (PPa3eoNOTHsUIBIK OipIiKTEepi AYHHETAHBIMIBIK KOHE MOJICHHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTbhIHAC HET131H/e KapacThIpaJbl.

MaxasiaHbIH MaKCaThl JKaFBIMCBI3 MiHE3]ll CHIIATTalTBIH (Ppa3eosoru3mMaepIiH Ka3ak KoHe
aFbUIIIBIH TUIEpIHJEr! OallaMachlH MarblHachlHA Kapail CajbICTBIPBII — CaJIFacTelpy Oolca,
MiH/IETI — aJaMHBIH KaFbIMCBI3 MiHE31HIH TYPaKTHI TIpKECTEep apKbUIbI €Ki TiJIeri KOJIaHBICHL.
MakaJiaHbIH FBUIBIMH MaHBI3JIBUIBIFBI — JKaFBIMCBHI3 MIHE3/1 CHMATTAWTBIH TULMIK OipJiKTEepIiH
TYbIC €MeC €Ki TUIeri MOJEHHETapajblK KapbIM-KAaThIHACBIHBIH JaMybIHa ocep eTyi OoJca,
IPAaKTUKAJIBIK MaHBI3AbUIBIFBl — €Kl TUIJE KOJIAAHBUIATHIH KAFbIMCBI3 KAaCHETTI CHUIIATTalThIH
(bpa3eonorusIbIK TIPKECTEP/IH KOJJIaHy OapbIChIHIA >KaraasiTKa OaiJIaHBICTBI, MaFbIHAIBIK
PEHKIH KolMail YITTBIK T1J 3aHIBUIBIKTapbIHA Call KOJIJaHBICKA EHYIHE YJIEC KOCY.

3epTTey oaicTeMeci Ka3aK JKOHE aFbUIMIbIH TUIIHJET (pa3eosorTusiblK TipKecTepal
CaJIBICTBIpMAJIbl  TajJlayFa, CaJbICTBIPBUIFAH TIAAEpJEri TOJIBIK, >KapThulail Oanmamanapibl
aHBIKTayFa XKoHe OajlaMachl JKOK aFbUIIIBIH JKOHE Ka3akK (Dpa3eosorusiblK OIpIIiKTEpiH TajagayFra
HeTi3/lenred. 3epTTey OapbIChlHAA JMHTBOMOJCHHM >KOHE CEMaHTHUKAJbIK OIiCTepAeH Oacka,
CaJIBICTBIPMaJIbI-CaJIFaCThIPMAaIIbI 9/11C KOOIPEK KOJIAAHbLIIBI.

MiHe3-KyJIBIKTEl cHUIarTay Kai Tuige OoJIMachlH OpTYpJli KYObUIBICTapMEH, 300HHMJIIK
KOMIIOHEHTTEPMEH, 3aTTapMeH, TaOWFaTIeH, OCIMIIKTEPMEH, TIOTI TYCTEpPMEH Jie
CaJIBICTBIPBUIAIBI. ABTOpJIAp MakKajiaa eKi TUIeri (hpa3eosoruM TipKecTepiHaer1 YKCACThIKTaphl
MEH albIpMalllbUIBIKTapblHA cUTaTTaMa Oepai. ¥KCaCThIKTaphl — €Kl TiIae J1e (hpa3eoqorusuIbIK
TIpKecTep JI€He MYILIECIHIH COMAaTHU3MIH Ml KOJJaHaJbl. ANBIPMaIIbUIBIKTAphl — aFbUIIIBIH
TUTIHAET (pa3eooTusIIbIK TIPKECTEP BepOagaHa OThIPHII, €CIMJIIKIIEH KOIl TIPKECIN alThUIa bl

MakasiaHblH NPaKTUKAIBIK MaHBI3JAbUIBIFBl 3€PTTEY HOTHIXKECIHJE »acajfaH FhUIBIMU
TYKBIPBIMAAD MOICHUETAPAIBIK KapbIM-KAThIHAC, JMHTBOMOJCHHETTAHY CaaChIHBIH aMBbIII,
KaJIBIITACyblHA, COHBIMEH KaTap CaJbICThIPMANbI-CalIFACThIpMalbl Til OimiMiHe OalTaHBICTHI
3epTTeyJIepl TOIBIKTBIPYFa, dp1 TEPEHAETYTE 03 YIAECIH KOCabI.

Tipek ce3aep: MiHe3, afgaM, MiHE3-KYJIbIK, XKaFbIMCBI3 MiHe3, (hpa3eoJOrusuIbIK TipKec,
’KaFBIMCBI3 KaCHET, KOHUI-KYH, IMOITHS
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KA3AXCKHUE U AHTJIMACKUE ®PA3EOJIOTMYECKHUE OBOPOTHI
XAPAKTEPU3YIOIIUE HETATUBHBIA XAPAKTEP

*Xanev b.!, Cmarynosa I'.H.2, AGyosa A.T.3
*okropant 2 kypca, Kazaxckuit Hanponansueiii Yausepeuter uM. Anb-Dapabu,
Anmartsl, Kazaxcran
e-mail: bota-@mail.ru
2nok.un.Hayk, npodeccop, Kazaxckuit HannonansHe1i YHUBEpCHTET UM. AJIb-
dapadbu, Anmatsel, Kazaxctan
e-mail: smagulova.g@mail.ru
3PhD, u.0. acconupoBanHblii mpodeccop, Kazaxckuii HAMOHATBHBIN KEHCKUHI
[IeJarOTM4eCKui yHuBepcuTeT, Anmartsl, Kasaxcran
e-mail: akabuova@gmail.com

AHHoTanus. B 1aHHOI cTaThe HCCIIEMYIOTCS Ka3aXxCKUE U aHTIUICKIE (ppa3eoornuecKue
060pOTI)I, XAPAKTCPUIYIOIMHUE HCTATHUBHBIC 4YCPThl YCIOBCYHCCKOI'O0 IIOBCACHHUA, HA OCHOBC
MHUPOBO33PEHYECCKON M MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIHH.

HCJIB CTaTbU — CpPaBHUTb M COIOCTABHUTH Ka3axXCKUC U AHTJIMICKUE DKBHUBAJICHTHI
(dpazeosiorn3MOB, ONUCHIBAIOUIMNX HETATUBHBIM XapakTep, a 3aJadya — HCIO0JIb30BaTh
OTpHULATENIbHBIN XapaKTep 4eJ0BeKa B IBYX S3bIKax uepe3 ppaszeosnoru3mMel. Hayunast 3HaummMocThb
CTaThU — BIIUSTHUE SI3BIKOBBIX CIUHHMII, XapaKTCPU3YIOLIMX HETaTUBHBIN XapakTep, Ha pa3BUTHE
MG)KKYJIBTypHOfI KOMMYHUKAIIMA Ha ABYX HECPOACTBCHHBIX A3BIKAX, IIPAKTHUYCCKAA 3HAYUMOCTDb —
COJICHCTBUE BBEJICHHIO B JICHCTBHE (PPA3COIOTUYCCKUX BBIPAKCHUH, XapaKTEPU3YIOIIUX
HETraTUBHOC CBOfICTBO, YHOTpe6JI$ICMOC Ha JBYX A3bIKaX, B COOTBCTCTBHU C 3aKOHaMH
HAIIMOHAJILHOTO SI3bIKa, HE YCTPaHsIsi CMBICIIOBOT'O OTTEHKA, O0YCIIOBICHHOTO 00CTOSTEIhCTBAMU
B IIPOIIECCE UX MCITOJIb30BAHMUS.

Mertomosiorusi MCCIeIOBaHUS OCHOBaHA Ha COINOCTAaBUTEIBHOM aHAM3€ Ka3aXCKUX H
AHTIINNCKUX q)pa?,eOJIOFI/ILIeCKI/IX O60pOTOB, BBIAABJICHHUHN IIOJHBIX, YaCTHUYHBIX J3KBHBAJICHTOB B
CpPaBHUBAcMbIX S3bIKAX M  aHajgu3e OC33KBHUBAJICHTHBIX AHTVIMHCKMX M Ka3aXCKHX
dpazeonoruyeckux  00opotoB. B uccienoBaHuM, TOMHUMO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO U
CEMaHTHUYECKOTO METOJIOB, MCIOIB30BAJICS CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTENbHBII METO/I.

Onucanue MOBEACHUA CPAaBHUBACTCA C Pa3IMYHBIMU SABJICHUAMHU, 300HUMHYCCKUMU
KOMIIOHEHTaMH, MpeAMETaMu, MPUPOJON, PACTCHHUSIMH U JIa)Ke 1IBE€TaMHU, HE3aBUCUMO OT SI3bIKA.
ABTOpBI Jalli XapaKTePUCTHKY CXOJICTBA W pa3auuuil (Ppa3eosoru3MoB Ha JBYX S3bIKax.
CX0/1cTBO 3aKIJIFOUAETCS B TOM, YTO B 000UX s3bIKaxX (hpazeonioruyeckue (ppasbl 4acTO UCTIOTB3YIOT
COMaTH3M 4YacTH Tela, a panmuuus — (paseonorndeckne (pa3pl B aHTIIMHACKOM  SI3BIKE
MIPOU3HOCSTCS C BepOanu3anueid, C MHOKECTBEHHBIM COYETAHUEM C MECTOUMEHHUEM.

HpaKTI/I‘IGCKaSI SHAYUMOCTD CTaTbU: HAYYHBIC BbIBO/JIbI, PE3YJIbTATHI UCCIICA0OBAHU A, BHOCAT
CBOM BKIag B pa3Butue ©u (opMupoBaHHe CQEpbl MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUH,
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHHU, a4 TAKXEC B AOMNOJHCHHUC U er'IY6J'IeHI/Ie I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/’I, CBsI3aHHBIX C
COTIOCTaBUTENIbHBIM SI3bIKO3HAHHEM.

KawueBble cioBa: XapakTep, JUYHOCTb, I[IOBEJICHUE, HETATUBHOE ITOBEJICHUE,
dpazeonorudeckas gppasa, OTpUllaTENbHAS YepTa, HACTPOCHUE, IMOIIHUS
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